
From the Acting Administrator

See you in San Francisco!

 Vania Haam

As we say farewell to summer and welcome fall, reminders to register 
for the ATA Annual Conference (October 31 – November 3, 2007) 
will soon be going out to all members from headquarters. I would 
like to urge KLD members to start making plans to attend the Annual 
Conference in San Francisco, California early because November will 
approach sooner than you think, and everything will just cost more if 
you wait till the last minute to make plans.   

I am so excited about everything that we have accomplished this year.  
Special thanks to Jisu Kim, our KLD newsletter editor and KLD 
Acting Assistant Administrator,; the  first two issues of the KLD
newsletter, Hangul Herald, have been published already.   Heartfelt 
thanks to Steven Bammel, webmaster and KLD Secretary-Treasurer 
for getting the beautifully designed KLD website up and running.  
Another major accomplishment the KLD achieved this year was to 
successfully recruit speakers, submit proposals to the ATA, and help 
to schedule nine wonderful sessions (six Korean-specific,two 
Korean-related, and the Division Annual Meeting) for the ATA 
Annual Conference in San Francisco in the fall.   
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To pique your interest, below are the details on these nine sessions at the 48th ATA Annual Conference in San 
Francisco, California, in the order they appear in the conference schedule.  On behalf of the KLD Conference 
Committee, we hope you find these sessions a valuable part of this year’s ATA Conference.    

I am certainly looking forward to catching up with colleagues and making new friends at the upcoming con-
ference in San Francisco!  

 Hope to see many of you there!                                                                      

Vania Haam, a certified court interpreter in Washington State, works in state and federal courts, and for various 
government agencies.   Her interpreting and translation experiences cover wide variety of fields and include 
interpreting for State Attorney General’s Office, Korean Consulate General’s Office, and press events involving 
Ministry of Foreign Affairs and Trade of Korea and US Trade Representative Office.  Ms. Haam currently serves 
as the acting administrator of the ATA Korean Language Division, on the board of the Washington State Court 
Interpreters and Translators Society, and on the Conference Committee of the National Association of Judiciary 
Interpreters and Translators.   
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From the Editor

I am so excited to announce the latest issue of the Hangul Herald.  I 
am particularly pleased to report that this issue includes important 
information about the upcoming ATA Conference in San Francisco, 
as well as a feature about the newly launched KLD website, devoted 
entirely to issues in Korean language interpreting and translating.  
This edition of the Herald would not have been possible without the 
Conference speakers, KLD leadership, and volunteers who have of-
fered their time and talents.

In the next issue, I would like to hear from KLD members who have 
not yet contributed to our newsletter. After the ATA Conference in San 
Francisco, I expect that many members will want to share photos and 
thoughts with both those who have attended the conference and those 
who could not. Please share them with me, the newsletter editor, so 
that I can share them with every member of KLD. 

Please don’t worry about your writing skills or photo taking skills. 
Errors and mistakes will be cleaned up by the newsletter editor and 
designer free of charge. What is most important is that you contribute 
to building the KLD community. So if you are interested in contrib-
uting your photos and thoughts to the next issue of Hangul Herald, 
please refer to the Submission Guidelines below. 

Jisu Kim has been a freelance interpreter/translator since 1994. 
She is a certified court interpreter in New York State and is 
a contract translator for the US State Department. She currently 
serves as the acting Assistant Administrator and acting 
newsletter editor of ATA’s Korean Language Division. Ms. Kim 
specializes in interpretation and translation for federal/state/
municipal courts, law firms, financial institutions, entertainment 

groups, the IT industry, and government agencies. Her recent work includes 
translation and subtitling for documentary and drama series for HBO, CBS, PBS and 
the Discovery Channel, as well as interpreting for Korea’s Vice Minister for Finance 
and Economy.
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Disclaimer : 
Opinions expressed in Hangul Herald 
are those of the authors and do not 
necessarily reflect those of the ATA, KLD 
or the editor. 

Submission Guidelines

The Hangul Herald will be published four times a year and is constantly looking for 
contributors for the next issue. If there is something going on in your field, community, state 
or country, please share your ideas, thoughts, suggestions and information with other KLD 
members by submitting your essays, reports, announcements, photos, etc., to Hangul Herald. 

Please email articles in a Word file (1500 words or less) and photos in jpeg file to Jisu Kim, 
newsletter editor at Korean.trans@hotmail.com any time. 

Articles and photos are published on a space-available basis. They may be edited for brevity 
and clarity. 

Articles should include the author’s name, a short biography (100 words or less),  a photo, 
any appropriate copyright notes and other observations. 

Articles, photos and bios appearing in Hangul Herald may also appear in other ATA and KLD 
publications, such as its website. All copyrights revert back to the author after publication. 
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KLD and KLD-related 
Conference Sessions 

Compiled by KLD Conference Committee

November 1, Thursday

Korean to English Patent Translation Basics/Some 
Correlations with Japanese to English Patent 
Translations: Carl T. Sullivan

This presentation will explore some basic elements 
of Korean patent translation--purpose, structure, 
terminology, and grammar.  Practical tools (online 
resources, dictionaries, reference materials, etc.) 
 for Korean patent translators will be discussed.  
The presentation is meant to be interactive--
expertise from participants will be solicited, so 
as to begin building a Korean Language Division 
framework for increased competence, excellence, 
and standardization in this important yet relatively 
unexplored translation field.  Useful comparisons 
with Japanese to English patent translation, which 
shares a number of similarities/some differences, 
will be made.

Carl Sullivan is an associate professor of Japanese at Snow College, 
and has been translating Japanese full-time with wife Masae since 
2000, developing a specialization  in patent and medical 
translations.  Carl is also a Commander in the US Naval reserves, 
where he has specialized in Korean since 1982.  Gradually 
developing his freelance Korean translation skills from  2004, Carl 
has recently been translating a number of Korean to English patents.  
While far from regarding himself as a Korean to English patent 
expert, Carl is very enthused about “getting the ball rolling” in
regards to Korean to English patent translation within the brand 
new KLD.  Carl currently serves as administrator of the Japanese 
Language Division(JLD).       

Structural Challenges in East Asian Language 
Interpretign and Translation: 
Moderator:  Ji Eun Lee
Speakers: Jisu Kim (KLD), Izumi Suzuki (JLD), 
Garry Guan, (Chinese Language Division) (CLD) 

Interpreting between an East Asian language and 
English presents a set of unique challenges for 
language professionals.  Although the languages are 
quite distinct in many ways, Chinese, Japanese, and 
Korean employ a number of common structures 
and communication strategies that strongly 
contrast with European languages.  This session 
will focus on such issues as singular/plural 
distinctions, subject/object omissions, tense and 
word order differences, with particular attention to 
interpreting from and into English. Panelists from 
the three language divisions will discuss coping 
strategies for interpreters and translators working 
in these languages, and work toward a common 
understanding of effective solutions.

Ji Eun Lee has been a freelance Korean interpreter/translator since 
1998.  She holds a B.S. in Environmental Science from Rutgers 
University, is an approved Court Interpreter in the state of New 
Jersey, a Certified Medical Interpreter and a Contracted 
Consecutive Interpreter for the U.S. State Department. She also 
works with a broad range of private clients such as law firms and 
corporations, and with various government agencies.  She is one 
of the founding members of the ATA Korean Language Division, 
a speaker for International Classrooms at the University of 
Pennsylvania and for various programs at Rowan University.

Jisu Kim has been a freelance interpreter/translator since 1994 and 
is certified as a court interpreter in New York State. She currently 
serves as the assistant administrator of ATA’s Korean Language 
Division. Ms. Kim specializes in interpretation and translation for 
state courts, law firms, financial institutions, the pharmaceutical and 
entertainment industries, and government agencies. Her recent 
work includes translation and subtitling for documentary and drama 
series for HBO, CBS, PBS and the Discovery Channel.  She holds 
a B.A. in sociology from Ewha Womans University in South Korea, 
and M.A. degrees from both the University of Chicago and New 
York University.  

Izumi Suzuki became a conference interpreter in Tokyo after gradu-
ating from the JITS and then the ISS Simultaneous Interpreters 
Training Course. She moved to Michigan 27 years ago and 
established Suzuki, Myers and Associates, Ltd., a language, 
marketing, human resources and cultural training firm in the greater 
Detroit area in 1984. She is an ATA  certified (Japanese <>English) 
translator, and has served as an ATA certification program  grader 
for over a decade. She was also an ATA Board member, the 
Continuing Education Requirements Committee Chair, and the 
JLD Administrator. She is a certified court interpreter in California, 
Michigan and Tennessee. 

Garry Guan,  In addition to being a full-time professional 
translator and interpreter, Garry Guan is a certified mediator in 
Georgia, a professional anthropologist, a senior consulting 
archaeologist, a certified underwater archaeologist,gold medalist 
in long jump, in triple jump and in pole vault of the Georgia Games, 
a stand-up comic, an amateur painter, and a computer graphic 
artist.  He holds a B.A. in history and archaeology from Beijing 
University, one of the most prestigious institution in the China, 
and a M.A. in anthropology from Beijing’s Central University of 
Nationalities, and had five years study in a Ph. D. program of 
anthropology at University of Pittsburgh.  
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November 2, Friday

Korean Grammar: Observing the Rules: 
Jacki Noh

The demand for Korean/English translation has 
increased in recent years. As professionals in the 
translation industry, we know it is imperative to 
put all our efforts into demonstrating linguistic 
accuracy. Let’s ask ourselves: Have we been 
strictly observing the latest grammar rules and 
conventions? What is the general level of 
knowledge of Korean grammar of today’s translators 
and interpreters? This presentation will cover some 
of the most common and confusing grammatical 
mistakes observed in both oral and written 
communications. The topics include incorrect and 
inappropriate word choices, spelling errors, and 
spacing errors citing the most up-to-date Korean 
grammar books.

Jacki Noh has been an interpreter/translator/voice-over talent 
for over 20 years. She belongs to the International Association 
of Conference Interpreters , has served on the Judicial Council 
of California Court Interpreters Advisory Panel, and is currently 
an ATA board member. She is on the US State Department’s list 
of approved conference interpreters ,and is a certified court 
interpreter for the State of California. She has interpreted 
throughout North and Latin Americas, Asia, Australia, and 
Europe. Noteworthy assignments include interpreting during 
the six-party talks in Beijing, for the World Baseball Classic, 
and for three Olympic games.

Interpreting & Check Interpreting at Depositions: 
Paul Yi

Deposition and check interpreters have a special 
responsibility for maintaining professional 
standards of accuracy, impartiality, 
confidentiality, and ethics.  This interactive session 
will explore these issues from the perspective of two 
seasoned deposition and check interpreters, who 
will discuss the basic skills needed by deposition 
interpreters and introduce a series of non-disruptive 
tactics that can be used by check interpreters. The 
presentation will be followed by a Q&A sessionx.     

Paul Yi has been a freelance interpreter/translator for over 20 
years, specializing in legal and technical areas. He is the 
founding president of the Korean Professional Interpreters 
Association, a past board member of California Federation 

of Interpreters and a past advisor to UCLA Extension 
Interpretation Program. He has taught interpreting for over 
15 years. He has a B.S. in communication arts from California 
Polytechnic University. He has worked as a conference
interpreter and as a journalist for The Korea Herald in Seoul, 
and The Korea Times in Los Angeles.  

Linguistic and Non-linguistic Characteristics of 
English and Korean: Professor Yun-Hyang Lee

In working as a translator or an interpreter of 
English and Korean, we need to understand the 
linguistic and non-linguistic characteristics of the 
two languages. This is because an English-Korean 
translator may experience challenges that 
are different from those experienced by 
a Korean-Japanese translator.  Some of the 
differences between Korean and English include: 
logic progression, high/low context, grammar, 
syntax, honorifics system, use of pronouns and 
others.  These differences and characteristics are 
what make the translator’s job difficult but 
interesting and rewarding at the same time.

Professor Yun-Hyang Lee is a graduate of Hankuk University 
of Foreign Studies with a MA in Interpretation and 
Translation.  She is an Associate Professor and the Korean 
Program Head at the Monterey Institute of International 
Studies.  Professor Lee also teaches at the Ewha University 
Graduate School of Translation and Interpretation and serves 
as the director of Ewha Research Institute for Translation 
Studies in Seoul, Korea. She has worked as a trainer and 
examiner for many institutions including the US State 
Department and has diverse experiences in simultaneous and 
consecutive interpretation including presidential visits, media, 
IT, business, medicine, and finance.

Korean Language Division Annual Meeting: 
Vania Haam

The Korean Language Division’s Annual 
Meeting offers division members a chance to meet 
and network with other Korean translators and 
interpreters.  During the division meeting, new 
KLD officers will be elected.  We will also review 
the division’s activities during the past year and 
plan for 2008.  All division members are encour-
aged to attend, and non-members are invited 
to come learn more about the Korean Language 
Division.  
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November 3, Saturday

Notating Korean Proper Nouns: Don Shin

Rules on Romanization and notating the foreign 
words underwent major modifications in 
2000 by the Department of Culture and Tourism 
in Korea, but a majority of the Korean 
translators working in the US are either 
following the notation guidelines prior to 
2000, or even worse, are not aware such 
standardization took place, ultimately 
resulting in incorrect translation.  With the 
influx of foreign words from other languages 
like Chinese and Japanese, the degree of 
complexity becomes extreme.  This presentation will 
examine principles and rules to apply when 
notating names, and direct participants to 
reference materials they can go to for guidelines.     

Don Shin is Founder and CEO of 1-Stop Translation LLC., a 
company specializing in Asian Language Service. 1-Stop Transla-
tion is one of the largest teams of 50 Asian specialists serving 
400 translation companies. The company has 4 
offices, China, Korea, Canada and USA. As a Korean 
translator himself, Shin has translated 500+ movies and 40+ 
books since 1987 .  He received a bachelor’s  in Korean lan-
guage and literature from Pusan University in Korea and finished 
a master’s course in English translation at Korea University.

Strategies for Successful High Profile Conference 
Interpretation: Jacki Noh

With the exception of the UNs’ and US State 
Department’s simultaneous interpretation tests 
and a MA in conference interpretation in the US 
(available in select languages) there are no 
official exams an interpreter can take to 
demonstrate competence to conference organizers. 
Each assignment, therefore, becomes a “test” of its 
own. How do you prepare for each “test” once you 
receive a signed contract? The presenter will draw 
on her own experiences and share valuable tips on 
researching and studying conference subject 
in order to pass the “test” the first time as the 
opportunity to retake it is not granted.

Software Localization: A Translator’s Perspective    
Speakers: Professor Yun-Hyang Lee,  
                  Keumhee Jeong 

What is localization? How much of its engineering 
component do we, the translators, need to 
understand and what software tools do we need 
to use? Should we use a different translation 
approach? For many translators, software 
localization is still a foreign concept.  Although
there is an engineering component to it, the 
translation task itself still remains at the very core 
of the process.  The presentation aims to provide 
an overview of software localization and is based 
on the case of a localization project of a well-known 
internet search company.   

Keumhee Jeong received MA in Translation and 
Interpretation from the Monterey Institute of International 
Studies and a BA in English from Hankuk University of Foreign 
Studies in South Korea.  Ms. Jeong has worked on localization 
projects as a language and program manager for various 
companies and currently works as a Project Lead responsible 
for multiple localization projects at Google, USA.  She has 
translated various documents and interpreted at seminars and 
conferences on IT products for multiple companies.  She has 
also worked as a journalist for The Korea Herald and as 
a corporate English Instructor for major companies in Korea. 
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Candidates Nominated for 2007 
KLD Election

Reported by KLD Nominating Committee

As you know, the KLD Nominating Committee has been searching for candidates for the 2007 KLD 
Elections for the past several months. As of  September 8, 2007, the following three candidates have been 
nominated and accepted the nomination to run for the Administrator, Assistant Administrator and 
Secretary/Treasurer positions.  

Candidate for Administrator:  Vania Haam

I have been helping to establish the Korean Language Division in the ATA for the past two years, and it has 
been a pleasure to witness everyone’s hard work pay off, resulting in the establishment of the Korean 
Language Division in 2006.  I have been serving as a co-moderator for the Korean Special Interest Group 
listserv since its inception in 2005 and as acting-administrator for the newly formed Korean Language 
Division since 2006.  I am proud of our many achievements during the past two years, the highlight being the 
seven educational sessions successfully scheduled in the Korean language track for the very first time (and 
two more in the Interpreting track) at the ATA Annual Conference this year.

I’ve been immersed in a bilingual culture (Korean< >English) for over 25 years and have worked 
professionally as  a Court-Certified interpreter and translator, covering a wide variety of jobs from social, 
medical, business, academic, and legal matters at all levels of courts, to high-profile press events.  Currently 
serving a second term on the Washington State Court Interpreters and Translators Society Board of 
Directors, I was actively involved with the Programs Committee of WITS and on the Conference Committee 
of the National Association of Judiciary Interpreters and Translators for three consecutive years.  I believe my 
background and experiences, along with the active participation on my part in KLD history, have equipped 
me well to assume the duties of Administrator for the Korean Language Division. 

If elected, I will continue to devote my time and service for the benefit of KLD, representing the interests 
of translators and interpreters, while being open to new ideas and suggestions as to how the Division can 
improve.  I will work to offer KLD members more opportunities to participate in activities of the Division 
and build up leadership to continue to expand the Division’s services.   It would be an honor to serve the 
KLD membership, and I hope I will have your confidence in going forward.   

Sincerely, 

Vania Haam
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Candidate for Assistant Administrator : Jisu Kim

Interestingly enough, I became involved in the Korean Language Division by accident.  I was asked by Ji Eun 
Lee and Vania Haam (listserv moderators and organizers of the first meeting) to keep the minutes at the first 
Korean Special Interest Group meeting in Seattle in 2005. Since that time, my involvement with the KLD has 
grown considerably.  After that initial meeting in 2005, I was determined to make the KLD an official 
division of ATA, and I worked with our colleagues to draft bylaws and collect the required signatures that 
would eventually make the KLD a reality.

I was named Acting Assistant Administrator of the newly approved KLD at the 2006 ATA Conference in New 
Orleans. I had been working with our acting Administrator, Vania Haam, and Steven Bammel, our acting 
Secretary/Treasurer, to recruit speakers for the ATA conference, to select Nominating Committee members, 
and to deliver a presentation to the East Asian Language joint educational session on behalf of the KLD.  

Subsequently, I have been working as editor of Hangul Herald, the official newsletter of the Korean 
Language Division.  

As someone who was actively involved in the conception and launch of the KLD, I have a strong interest 
in its future growth and development.  My goals for our division include (1) making the KLD more visible 
to the general public while maintaining a strong presence within ATA; (2) continuing to recruit dynamic, 
engaging speakers to make conference presentations to the KLD membership; and (3) to provide basic 
information and support for new members and advanced training and professional development 
opportunities for our more experienced members.

Like my accidental step into the KLD, my entry into the interpreting world was also somewhat unexpected.  
Although I grew up in South Korea and later earned two advanced degrees in the United States, I spent four 
years in China and Japan before settling permanently in the U.S.  After having been asked numerous times 
over the years to act informally as an interpreter, I realized that this was a career I could make my life, and I 
haven’t looked back since. 

I am confident that I can provide strong leadership for the KLD and am asking for your support in electing 
me Assistant Administrator of the Korean Language Division.

Jisu Kim
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Candidate for Secretary/Treasurer: Ji Eun Lee

Since I started my career as an interpreter in 1998, one of my goals has been to create a professional 
organization for Korean interpreters and translators, as many of us saw the need of it.  Since the inception of 
ATA’s Korean Special Interest Group (KSIG) in 2005, I had the privilege of stepping closer to achieving such a 
goal along with the current acting-Administrator, Vania Haam, by creating the KSIG, which ultimately 
became the Korean Language Division within the ATA. It was truly a rewarding experience to work with 
current officers and many other members who participated in the process.  Since the beginning of our group, 
I also have been serving as a moderator of the KLD listserv.  Should I be elected as a Secretary/Treasurer this 
year, I would be honored to continue serving KLD.  I will do my best to contribute to our growth and
improvement in our professional development along with the Administrator and the Assistant Administrator. 

Ji Eun Lee

orea anguage ivision
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The New ATA Korean Language 
Division Website

By Steven Bammel

Go to www.ata-divisions.org/KLD and take a look 
at the new website populating that URL. It is our 
Division’s home on the web, a place to call our own.
On the home page, you’ll find a simple poll in the 
left column, along with a link back to the main ATA 
site. The header graphic shows various scenes of 
Korea, reminding us of the beautiful country to 
which we are all connected. You’ll see that the main 
menu contains links to four inside pages, each with 
different types of information.

1. Membership Info is where we are gathering 
general information about membership 
in the division, the current officers and 
a FAQ section.

2. Profiles of the members, various documents 
and division links are located on 
Division Materials.

3. Under Other Resources, we plan to add links 
to resources created and provided by 
members. These do not have to be limited 
to topics of the Division; we welcome 
general Korea- and Korea-related items of 
interest, too.

4. In News and Events, we will be posting the 
latest and greatest updates regarding the 
activities of the Division. 

We are still just at the starting point. The pages are 
sparse on content.  And there are so many more 
ways we could improve the site. For this, we need 
your participation.
Call to Action!

1. Please send your photo and a short profile by 
email to Steven Bammel at 
sbammel@koreanconsulting.com. He will 
post it in the KLD Member Profiles on the 
Division Materials page. (BTW, these pages 
are crawled by the search engines. A link 
from your profile back to your website is an 
easy and free way to increase your visibility 
on the Web.)

2. Suggest links and send other information that 
we can collect on the Other Resources page 
and which will be useful to our membership. 
Have you written a document about Korea 
and/or Korean translation? Let’s link to it!

3. Review the site and find gaps in the 
information and provide it. For example, 
let the webmaster know some more 
questions and answers he can include 
on the FAQ section. 

4. Propose suggestions for improvements to the 
website which we can implement over the 
next year in order to support the work and 
interests of the Division members.

This website belongs to all of us. Let’s build on the 
existing foundation to create something useful that 
we can be proud of!

Steven S. Bammel, a graduate of the 
University of Texas at Arlington (B.B.A. 
Economics), worked in Seoul for nearly 
five years as an employee of LG 
International Corp. During that time, he 
promoted international business for several 
Korean companies and edited/translated 

hundreds of documents. He also learned about Asian business 
practices from the inside. Since returning from Korea to the 
US in early 1999, Steven has developed Korean Consulting & 
Translation Service, Inc. into a provider of Korean translation 
and consulting services to North American companies and 
translation agencies. 
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KLD website : www.ata-divisions.org/KLD



HOPE SPRINGS FOR 
SAN FRANCISCO

By Paul Yi

It began in Seattle. It happened in New Orleans. It 
will expand in San Francisco. Hope springs for San 
Francisco. It being referred to in the first sentence is 
the creation of the Korean Language Division’s 
progenitor called the Korean Special Interest 
Group. It in New Orleans was the birth of the KLD. 
It is hoped that it will grow exponentially in the 
City by the Bay. 

The incredible earth-shaking exploding growth 
aside, the qualitative enhancement of ideas and 
vision need to take place in order for the 
unhindered continuous development of the KLD 
to enter multilayered stages of the next-generation 
evolution. To put it very simply, manpower plus 
brainpower with some creativity are necessary for 
the KLD to move forward with  powerful 
momentum. To explain it in another way, KLD 
has an untapped potential which should be 
indeed tapped, used, explored and innovated.For 
the rocket scientists out there, KLD requires some 
astronauts willing to take a plunge into the outer 
realm of deep universe, to boldly go where no one 
has gone before, (at least as far as Korean 
translators and interpreters are concerned),in order 
to connect the world of Korean translators and 
interpreters, and to find common grounds and 
fascinating new worlds. Let’s call it “Lost in 
Translation” meets “Star Trek” or “Lost in Space” 
meets “The Interpreter.” 

How crazy would be the world when it is full of 
Korean translators who actually like each other and 
follow common rules and reasonable standards. 
Nothing may be completely universal, but some 
things are a matter of simple logic and sense. When 
more members join with the common goal of 
doing the best good for the whole group with the 
most honest and sincerest intentions, we will fare 
well in the utmost. 

Can San Francisco be the new birthplace of perhaps 
another cool happening? May many of us put aside 
our personal agendas and ambitions to accomplish 
incredibly wonderful historical achievements. Unity 
produced centuries of dominance in the East for the  
ancient Korean people. One common will brought 
great success in the 1988 Seoul Olympics and the 
2002 World Cup. Ultimately, it is up to individuals 
to choose to take part for a greater good that is in all 
of us. 

The Golden Age and Renaissance produced great 
thinkers, artists and sages. Can this New 
Millennium give rise to brave souls and spirits who 
share much more than common cultural bonds? 
If the East can indeed rise up and unite, there is 
no doubt that the world is our oyster. 

Can Asian languages truly deliver the Triple 
Crown of economic growth, financial stability and 
plentiful international currency, so to speak? With 
the Beijing Olympics, the 2012 Asian Games in 
Incheon and so on and on, is there any lingering 
suspicion? There’s not an inch of doubt that the ex-
plosive growth of Asian languages bode well for us 
translators and interpreters in the future. When 
more Americans are learning Asian languages and 
Asian economies are growing exponentially, we 
should know that the equilibrium of balance has 
of course tilted to our side, so to speak. 

Are there new opportunities? Oh, Yessirree Bob! 
Do we need to work hard and be creative and 
greatly motivated? Why, of course we do! Just like 
we did not rely on magic to become well-established 
professionals, we should not depend simply on 
some superheroes to emerge among us mere 
mortals. As it has been so famously said, “If not we, 
then who? If not now, then when?” While we are in 
a quotation track, it was the great Franklin Delano 
Roosevelt  who said, “We have nothing to fear but 
the fear itself.” Just as recently as 2006, when many 
Americans acted decisively, it is high time that KLD 
members and prospective members need to 
especially come through in a big way. Just to meet, 
listen, and talk takes a whole lot of courage 
and dedication. 

Let San Francisco be the place where it all took off 
like a rocket ship into the orbit. Leaders will emerge 
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when people gather and unite with a common 
purpose. Will everyone benefit? Most assuredly. 
Should everyone participate? Well, of course. In fact, 
what is exactly the reason for not joining? Rome was 
not built in a day and KLD will not thrive in a week 
but we have been growing by leaps and bounds and 
as we are about to officially select future leaders of 
KLD and welcome many new members, we can look  
at the 2007 San Francisco ATA Conference as the 
Year to Remember for generations. 

Paul Yi has been a freelance interpreter/
translator for over 20 years, specializing in 
legal and technical areas. He is the founding 
president of the Korean Professional 
Interpreters Association, a past board 
member of California Federation of 
Interpreters and a past advisor to UCLA 

Extension Interpretation Program. He has taught interpreting for 
over 15 years. He has a B.S. in communication arts from 
California Polytechnic University. He has worked as 
a conference interpreter and as a journalist for The Korea Herald 
in Seoul, and The Korea Times in Los Angeles.  

 http://www.atanet.org/conf/2007/features.htm

Join the KLD listserv!

The KLD listserv is an online discussion 
group for the Korean Language Division of 
the American Translators Association. Use this 
ATA members-only forum to post problems, 
suggest solutions, discuss ideas, and share 
experiences.  Those who wish to join the KLD 
listserv should contact the listserv moderators, 
Vania Haam at vhaam@instepis.com or Ji Eun 
Lee at ji_hankuk@yahoo.com.

orea anguage ivision


